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Bukta ve diğerleri/Macaristan – 25691/04

Karar 17.7.2007 [Daire]

Madde 11

Madde 11–1

Barışçıl toplantı özgürlüğü

Polise önceden bildirilmeden yapılmış olan barışçıl bir gösterinin dağıtılması: İhlal

Olaylar: Toplantı hakkıyla ilgili 1989 yasasına göre, polisin bir toplantının yapılmasından en 
az üç gün önce bilgilendirilmesi gerekmekte olup polis ön bildirimde bulunulmadan yapılmış 
bir gösteriyi dağıtabilir. Aralık 2002 tarihinde, Romanya Başbakanı Budapeşte resmi bir 
ziyarette bulunmuş ve orada, Rumen milli bayramını kutlamak için, resmi bir ziyafet 
düzenlemiştir. Bir önceki gün, Macar Başbakan bu törene katılacağını belirtmiştir. 
Başvurucular Başbakan’ın Macar tarihinde olumsuz bir yeri olan böyle bir olayı 
(Transilvanya’nın 1918’de Romanya’ya bağlanması) anmak için düzenlenen bir törene 
katılmaması gerektiğini düşünüyorlardı. Başvurucular, 150 kişiyle birlikte, resmi ziyafetin 
verildiği otelin önünde toplanıyorlar. Gösteriden polisi haberdar etmemişlerdi. Patlamaya 
benzeyen bir sesin işitilmesinden sonra olay yerinde bulunan polisler göstericileri dağılmaya 
zorlamışlardır. Başvurucular polis müdahalesinin yasadışı ilan edilmesi amacıyla dava 
açmışlardır. Ancak bu talepleri sonuç itibariyle göstericilerin polise önceden haber vermeden 
gösteri yapmaları nedeniyle dağıtıldıkları gerekçesiyle reddedilmiştir.

Hukuk: Ulusal yargı organları, kararlarını sadece polisin gösteri hakkında önceden 
bilgilendirilmemesi gerekçesine dayandırmış, gösterinin barışçıl olup olmadığı gibi davanın 
diğer yönlerini incelememişlerdir. Önceden izin alma şartı, normal şartlarda, toplantı 
özgürlüğü hakkının özünü ihlal etmez. Ancak, Macar Başbakan’ın ziyafet törenine katılma 
niyetini önceden açıklamamış olması, başvurucuları toplantı haklarından vazgeçme ya da 
önceden bilgilendirme zorunluluğunu ihlal etme arasında bir tercih yapmak zorunda 
bırakmıştır. Kamu düzenini tehlikeye sokacak bir durumun varlığını gösterir unsurların 
olmadığı ve bir siyasi olaya hemen bir cevap verilmesinin – gösteri yapmak gibi – maruz 
görülebileceği bu olaydaki gibi çok özel durumlarda, barışçıl gösteriyi katılımcıların hiçbir 
yasadışı hareketi olmamasına rağmen ve sadece önceden bilgilendirme zorunluluğuna riayet 
edilmediği gerekçesiyle dağıtma kararı orantısızdı.

Sonuç: İhlal (Oybirliğiyle).
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Madde 41 – İhlal tespiti doğmuş olabilecek manevi zararlar için tek başına yeterli adil tatmin 
oluşturmaktadır.
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